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ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА №1
Навчальним планом передбачено виконання контрольної роботи з дисципліни «Іноземна мова в професійній діяльності» для слухачів відділення заочного навчання за другим (магістерським) рівнем вищої освіти відповідно до освітньо-професійної програми «Пожежогасіння та аварійно-рятувальні роботи» для підготовки за другим (магістерським) рівнем вищої освіти в галузі знань К «Безпека та оборона» за спеціальністю К8 «Пожежна безпека». Завдання для контрольної роботи розроблені згідно з урахуванням загальних вимог до навчання іноземних мов у вищих навчальних закладах пожежно-технічного спрямування.	
Завдання контрольної роботи виконуються на матеріалі фахових текстів, підібраних з метою засвоєння та закріплення професійно-орієнтованої лексики на основі лексичних та граматичних вправ. 
	Контрольна робота містить два варіанти. Кожен варіант має 5 завдань, а саме: три лексичних завдання та два граматичних. При виборі варіанту користуйтеся таким шифром: якщо номер вашої залікової книжки закінчується на цифри 1, 3, 5, 7 – виконуйте перший варіант, якщо номер вашої залікової книжки закінчується на цифри 0,2,4,6,8 – виконуйте другий варіант.
	Для успішного виконання контрольної роботи скористайтеся додатком, 
у якому поданий необхідний для виконання контрольної роботи граматичний та морфологічний матеріал у вигляді моделей, схем та таблиць. Виконання контрольної роботи є обов’язковим елементом допуску до складання іспиту. Максимальна кількість балів за виконання всіх завдань складає 20 балів. Максимальна сума балів за правильно виконане завдання – 4 бали.
	




ВАРІАНТ 1.
Task 1. Translate the text in a written form. 
Everybody in our society can suffer from natural and environmental disasters. Because of people’s carelessness with fire, harmful substances, electrical appliances and current, code violation the number of emergency situations is constantly increasing. That is why the firefighting personnel must be ready to rescue victims trapped underground, underwater, in a wrecked automobile, train or plane, high in a burning building or under the debris of the destroyed building. It is very important for the firefighters to know how to use their skills and professional experience to perform rescue operations. Firefighting tactics is just the thing which can help to perform this task. Firefighting tactics is a special theoretical and practical training of fire rescue units which is necessary for fire extinguishing. Firefighting tactics deals with seven tactical objectives. They are considered to be universal in fire service. They are as follows: rescue, exposure, ventilation, confinement, attack, salvage and overhaul.

Task 2. Fill in the gaps.
1. Firefighting tactics is just the thing which can help to … this task. 2. Firefighting tactics is a special … and … training of fire … units which is necessary for fire extinguishing. 3. Firefighting tactics deals with seven … objectives. 4. They are considered to be universal in … service. They are as follows: rescue, exposure, …, confinement, attack, … and overhaul.

Task 3. Choose the correct word.
1. Everybody in our society can (damage, suffer) from natural and environmental disasters. 2. Because of people’s carelessness with fire, harmful substances, electrical appliances and current, code violation the number of emergency situations is constantly (decreasing, increasing). 3. Any kind of emergencies is usually very (dangerous, useful). 4.  It threatens life or causes serious (destruction, disruption) to property, industry, agriculture or the environment. 5. Firefighting tactics deals with (seven, eight) tactical objectives.

Task 4. Make the following sentences negative, put general and special questions. 
1. This earthquake happened some years ago. 2. The victims of the train crash are bleeding severely. 3. London Fire  Brigade responds quickly to all emergency calls.
 
Task 5. Translate the following sentences paying attention to the infinitive and participle constructions. 
1. The officer-in-charge is not expected to come early. 2. This flammable substance is considered to be very toxic. 3. The fire cause was reported to have been identified. 4. This cadet wants me to help him. 5. We hope the victims of the train crash to be saved by the rescuers. 6. The fire inspector wants the fire cause to be revealed. 7. We watched the cadets stretching the hoselines. 
8. The fire was considered extinguished. 9. The alarm call given, the firefighters went to the fire.












ВАРІАНТ 2.
Task 1. Translate the text in a written form. 
Fireground actions dictate firefighting strategies to be used. They concern the size and age of the building, its construction type, access to the building and victims, extent of fire, time since ignition, direction of fire travel, flammable materials left in the building, the number of occupants, their location and condition, their mobility, hazards for firefighters and the routes of escape after rescue.
The size-up being done, three methods of attack are possible: the offensive attack, the defensive attack and the combination attack. If the firefighting crews have adequate resources (достатню кількість сил та засобів) they will fight the fire aggressively and offensively. If they do not have enough resources to handle the situation, then they will fight the fire in a defensive method of attack. The combination method is used when the extinguishing must be accomplished but there are no enough resources at the fire scene to handle the situation entirely.   

Task 2. Fill in the gaps.
1. They concern the size and age of the building, its construction type, access to the building and …, extent of fire, time since … . 2. The … being done, three methods of attack are possible: the … attack, the defensive attack and the combination attack. 3. The combination method is used when the … must be accomplished but there are no enough resources at the fire … to handle the … entirely. 4.  If the firefighting … have adequate … they will fight the fire aggressively and offensively. 5. Fireground … dictate … strategies to be used.   

Task 3. Choose the correct word.
1. The main causes of (incidents, accidents) in the workplace are (usual, ordinary) accidents that can be easily (protected, prevented). 2. Many of these accidents are minor, but some (reason, cause) death or serious (damage, injury). 3. The main (protective, preventable) (means, measure) is safety training. 4. They concern direction of (water, fire) travel, flammable materials left in the building. 5. They concern the number of (occupants, people) their location and condition, their mobility, hazards for (victims, firefighters) and the (roads, routes) of escape after rescue.

Task 4. Make the following sentences negative, put general and special questions. 
1. Firefighters provide round-the-clock cover. 5. I shall graduate from the university in three years. 6. This fire is much spoken about.

Task 5. Translate the following sentences paying attention to the infinitive and participle constructions. 
1. The fire engines are known to arrive within 5 minutes. 2. This invention is known to be very important. 3. The rescuers expected to arrive as quickly as possible. 4. Scientists consider many toxic chemicals to be hazardous. 5. The occupants of the burning building hope the fire engine to arrive as soon as possible. 6. The fire investigator considers the cause of fire not to be identified. 7. The rescuers noticed the water level rising. 8. The victims having been saved, the house collapsed. 9. The rescuer heard the child crying in the burning house.












ДОДАТОК
Граматичний довідник
THE PRESENT INDEFINITE TENSE
інфінітив без частки to (в третій особі однини + -s (-es)
sometimes, usually,often, seldom,  from time to time, always, every day, twice a week
	Ствердження
	Заперечення
	Запитання

	I
You
We
They
	
write.
	I
You
We
They
	
do not write.
	Do

	I
you
we
they
	
write?

	He
She
	writes.
	He
She
	does not write.
	Does

	he
she
	write?




THE PAST INDEFINITE TENSE
правильні дієслова: інфінітив без частки to + -ed
неправильні дієслова: таблиця, ІІ колонка
yesterday, last year, a month ago, the day before yesterday
	Ствердження
	Заперечення
	Запитання

	I
You
We
He
She
They
	went to Kyiv.

translated the text.
	I
You
We
He
She
They
	did not go to Kyiv.

did not translate the text.
	

Did
	I
you
we
he
she
they
	go to Kyiv?

translate the text?




THE FUTURE INDEFINITE TENSE
shall (I особа), will (II, III особи)+ інфінітив без частки to
tomorrow, the day after tomorrow, next Sunday, in an hour
	Ствердження
	Заперечення
	Запитання

	I
We
	shall go shopping.
	I
We
	shall not (shan’t) go shopping.
	Shall
	I
we
	go shopping?

	You
He
She
They
	
will go shopping.
	You
He
She
They
	
will not (won’t)
go shopping.
	
Will
	you
he
she
they
	
go shopping?



THE PRESENT CONTINUOUS TENSE
to be (Present Indefinite) + Participle I
(інфінітив без частки to + -ing)
now, at this moment
	Ствердження
	Заперечення
	Запитання

	I
	am working.
	I
	Am not working.
	Am
	I
	working?

	You
We
  They
	are working.
	You
We
They
	are not (aren’t) working.
	
Are
	you
we
they
	
working?

	He
She
	is working.
	He
She
	is not (isn’t) working.
	Is
	he
she
	working?



THE PRESENT PERFECT TENSE
to have (Present Indefinite) + Participle ІІ
(правильні дієслова: інфінітив без частки to + -ed
неправильні дієслова: таблиця, IІІ колонка)
ever, never, just, already, since
	Ствердження
	Заперечення
	Запитання

	I
We
You
They
	have written the letter.
	I
We
You
They
	have not (haven’t) written the letter.
	
Have
	I
We
You
They
	written the letter?

	He
She
It
	has written the letter.
	He
She
It
	has not (hasn’t)
written the letter.
	
Has
	he
she
it
	written the letter?



PASSIVE VOICE 
to be + PARTICIPLE II
(правильні дієслова: інфінітив без частки to + -ed
неправильні дієслова: таблиця, IІІ колонка)
	

	
PRESENT
	
PAST
	
FUTURE

	Indefinite
	Am
is          asked
are
	Was
were       asked
	shall
will        be asked

	Continuous
	Am
is         being asked
are
	Was
were     being asked
	 

	Perfect
	Have
has      been asked
	had been asked
	shall
will    have been asked


INFINITIVE CONSTRUCTIONS
Construction for + noun (pronoun) + infinitive
Дія, виражена інфінітивом, відноситься до особи, предмета, представленої підметом або додатком:
I asked him to come here. Я просив його прийти сюди.
Дія, виражена інфінітивом, може відноситися до особи, предмета, не представленої ні підметом, ні додатком у реченні. Тоді інфінітив є частиною конструкції “For + noun(pronoun) + infinitive”:
The water was too cold for children to bathe. Вода була надто холодною, щоб діти могли купатись.
This is for you to decide. Це ви повинні вирішувати.
Construction Objective with the infinitive. Конструкція “Oб’єктний відмінок з інфінітивом”.
Конструкція «Об’єктний (знахідний) відмінок з інфінітивом», або «Складний додаток» - це сполучення іменника в загальному відмінку або займенника в об’єктному відмінку з інфінітивом. Українською мовою ця конструкція перекладається підрядним додатковим реченням.
Ця конструкція вживається після ряду дієслів, які виражають:
а) бажання: to want - бажати, хотіти, to wish, to desire - хотіти, should like, would like – хотів би, to like - любити, to hate – ненавидіти, не зносити; 
б) припущення: to expect - очікувати, to think - думати, to believe – думати, гадати, to suppose - думати, гадати, to consider - вважати, to find – вбачати, гадати, to know – знати;
в) наказ: to order, to command - наказувати, to ask - просити, to allow – дозволити;
г) сприйняття: to see - бачити, to hear - чути, to watch, to observe, - спостерігати,  to feel - відчувати, to notice – помічати, спостерігати (після цієї групи дієслів частка «to» перед інфінітивом опускається). 
I like people to tell the truth.  Я люблю, коли люди кажуть правду.
I suppose her to be in Moscow now. Я гадаю, що вона зараз у Москві.
He ordered me to learn the rule. Він наказав, щоб я вивчив правило.
I heard Ann play the piano. Я чув, як Анна грала на піаніно.
Construction Nominative with the Infinitive. Конструкція “Hазивний відмінок з інфінітивом”. 
Складнопідрядне речення, в якому головне речення є безособовим зворотом типу it is said - кажуть, it is reported – повідомляють, в англійській мові звичайно замінюється простим реченням.
It is said that Ann speaks English well. Ann is said to speak English well. – Кажуть, що Анна добре говорить англійською.
У простому реченні (справа) підметом є два слова: Ann + to speak, а присудком - is said). Такий складний підмет – це і є конструкція «Називний відмінок з інфінітивом», або «Складний підмет».
Indefinite Infinitive у цій конструкції виражає дію, одночасну з дією, вираженою дієсловом  в особовій формі, і перекладається українською мовою в теперішньому часі.
He is supposed to live here. Гадають, що він живе тут.
He was said to know German. Говорили, що він знає німецьку мову.
She is expected to arrive at 5. Очікують, що вона прийде о 5 годині. 
Perfect Infinitive виражає дію, що передує дії, вираженій особовою формою дієслова, і перекладається в минулому часі.
He is supposed to have lived here. Гадають, що він жив у Москві.
He was said to have known German. Казали, що він знав німецьку мову.
Конструкція «Називний відмінок з інфінітивом» вживається з присудком, вираженим:
а) дієсловом у пасивному стані:
is/are said - кажуть; was/were said - казали;
is/are stated - стверджують; was/were stated - стверджували;
is/are reported - повідомляють; was/were reported - повідомили;
is/are considered - вважають; was/were considered - вважали;
is/are expected - очікують; was/were expected - очікували;
is/are supposed - гадають; was/were supposed - гадали;
is/are believed – думають, вважають; was/were believed – думали, вважали;
is/are thought - думають; was/were thought – думали;  
is/are known - відомо was/were known – було відомо.
Не was believed to have a large collection of pictures. Гадали, що в нього велика колекція картин.
The weather can’t be expected to change tomorrow. Не можна очікувати (сподіватися), що погода зміниться завтра. 
б) дієсловом в активному стані:
seems, appears - здається, seemed, appeared - здавалось;
proves, turns out -  виявляється, proved, turned out – виявилось;
happens -  трапляється, виявляється, happened - виявилось, трапилось.
He proves to be a clever fellow. Він, виявляється, розумний юнак.
They seemed to have known about it.  Вони, здавалось, знали про це. 
в) прикметником з дієсловом-зв’язкою:
is/are likely - певно, мабуть; is/are unlikely – малоймовірно;
is/are certain – напевно; is/are sure - обов’язково; 
They are most likely to come soon. Певно вони незабаром прийдуть.
He is unlikely to come today.  Він, мабуть, не прийде сьогодні .
She is sure to be asked about it. Її, напевно, обов’язково спитають про це. 
ДІЄПРИКМЕТНИК (THE PARTICIPLE)
Дієприкметник (the participle) - це неособова форма дієслова, що має властивості дієслова, прикметника і прислівника. В англійській мові є два дієприкметники - дієприкметник теперішнього часу (Present Participle або Participle І) і дієприкметник минулого часу (Past Participle або Participle II).
УТВОРЕННЯ ДІЄПРИКМЕТНИКІВ
Present Participle утворюється за допомогою закінчення -ing, яке додається до інфінітива дієслова без частки to:  to read – reading.
1.	Якщо інфінітив закінчується німим е, то перед закінченням -ing  воно опускається: to write - writing
2.	Якщо інфінітив закінчується однією приголосною буквою, якій передує короткий наголошений голосний звук, то перед закінченням -ing кінцева приголосна подвоюється:
to sit сидіти - sitting
to begin починати - beginning
Примітка. Кінцева буква k після -оо не подвоюється:
	to look - looking.
3.	Кінцева буква r подвоюється, якщо останній склад наголошений і не містить дифтонга:
to prefer віддавати перевагу - preferring
4.	Кінцева буква 1 подвоюється, якщо їй передує короткий голосний звук (наголошений чи ненаголошений):
to compel примушувати - compelling 
to travel подорожувати - travelling
5.	У дієсловах to lie лежати; брехати; to tie зав'язувати; to die умирати буквосполучення -іе перед закінченням –ing змінюється на -у:
to lie - lying; to tie - tying; to die - dying.
Примітка. Кінцева буква у перед закінченням -ing не змінюється:
      to study вивчати – studying, to try намагатися - trying
Present Participle відповідає українському дієприкметнику активного стану теперішнього часу та дієприслівнику недоконаного виду:
resting – той, що відпочиває, відпочиваючи.
 Past Participle (Participle II) правильних дієслів утворюється за допомогою закінчення -ed, що додається до інфінітива без частки to, тобто так само, як і стверджувальна форма Past Indefinite цих дієслів:
to ask - asked 
Past Participle неправильних дієслів утворюється по-різному, і ці форми треба запам'ятати.  Past Participle неправильних дієслів можна знайти в таблиці неправильних дієслів у третій колонці.
Past Participle перехідних дієслів відповідає українському пасивному дієприкметнику минулого часу:
dressed одягнутий	 made зроблений
Past Participle деяких неперехідних дієслів відповідає українському дієприкметнику активного стану минулого часу:
to fade - в'янути 	faded - зів’ялий

ФОРМИ ДІЄПРИКМЕТНИКІВ
В англійській мові дієприкметники мають форми теперішнього часу (Present Participle), минулого часу (Past Participle) і перфектну (Perfect Participle), а також форми пасивного і активного стану.

	Форма дієприкметника
	Перехідні дієслова
	Неперехідні дієслова

	

	Active Voice
	Passive Voice
	Active Voice

	Present Part.
	Asking
	being asked
	going

	Past Part.
	----------------
	Asked
	gone

	Perfect Part.
	having asked
	having been asked
	having gone



ЗНАЧЕННЯ ТА ВЖИВАННЯ PRESENT PARTICIPLE
Present Participle не має певного часового значення і виражає різні часові відношення залежно від контексту і значення дієслова, від якого утворено дієприкметник.
а) Present Participle вживається для позначення дії, одночасної з дією, вираженою дієсловом-присудком речення.
Залежно від часу дієслова-присудка Present Participle може відноситись до теперішнього, минулого або майбутнього часу:
Reading English books	Читаючи англійські книжки ,
І write out new words.	я виписую нові слова.
Reading English books	Читаючи англійські книжки,
     І wrote out new words.     я виписував нові слова.
Reading English books	    Читаючи англійські книжки ,
      I shall write out new words.  я виписуватиму нові слова.
	У першому з цих речень reading відноситься до теперішнього часу, в другому—до минулого, а в третьому—до майбутнього.
б) Present Participle може вживатися б e з в і д н о с н о до якогось часу:
The bisector is a straight			Бісектриса—це пряма лінія,
line dividing an angle into			що поділяє кут на дві рівні частини.
two equal parts.	
в) Present Participle може виражати дію, що передує дії, вираженій присудком, якщо обидві дії відбуваються безпосередньо одна за одною. У такому значенні часто трапляється Present Participle дієслів:
to enter входити;    to open відчиняти;
      to close закривати;  to arrive прибувати;
      to see бачити;          to hear чути та ін.:
Entering his room, he		          Увійшовши в свою кімнату, він швидко
went quickly to the other door.		пішов до інших дверей.
Dressing myself as quickly		Одягнувшись якомога швидше,
as I could I went for a walk.		я пішов на прогулянку.
    У цьому випадку Present Participle перекладається на українську мову дієприслівником доконаного виду.
Perfect Participle виражає дію, що передує дії, вираженій дієсловом-присудком. Perfect Participle відповідає українському дієприслівнику доконаного виду:
Having said this, they		Сказавши це, вони припинили
stopped speaking.		розмову.
Having given her word,		Давши слово, вона мусить
she ought to keep it.		дотримувати його.
Present Participle Active вживається тоді, коли іменник або займенник, до якого він відноситься, позначає суб'єкт вираженої ним дії:
Weeping she walked back	Плачучи, вона повернулася в
to the house.	      будинок.
Present Participle Passive вживається тоді, коли іменник або займенник, до якого він відноситься, позначає об'єкт вираженої ним дії:
Вeing invited to an evening		         Оскільки її запросили на вечір,	
party she couldn't go to	 		вона не могла піти в театр.
the theatre.	
ЗНАЧЕННЯ ТА ВЖИВАННЯ PAST PARTICIPLE
 Past Participle має лише одну форму і є пасивним дієприкметником. Він вживається тоді, коли іменник або займенник, до якого він відноситься, позначає об'єкт вираженої ним дії:
a written letter	             написаний лист
the machines made at this	 plant	машини, виготовлені на цьому заводі
Здебільшого Past Participle виражає дію, що передує дії, вираженій присудком речення:
We looked at the destroyed		Ми дивилися на зруйнований
bridge.		міст (міст було зруйновано раніше, 
			ніж ми дивилися на нього).
Але Past Participle може також виражати дію, одночасну з дією, вираженою дієсловом-присудком, а також дію, безвідносну до часу:
Her father is a doctor			Її батько - лікар, якого
loved and respected by everybody. 	всі люблять і поважають.
A central angle is an				Центральний кут - це кут,
angle formed by two radii.		утворений двома радіусами.

ФУНКЦІЇ ДІЄПРИКМЕТНИКА В РЕЧЕННІ
Present Participle Active вживається в функції означення. При цьому одиничний дієприкметник ставиться перед означуваним іменником, а дієприкметник із залежними від нього словами (participle phrase) - після означуваного іменника:
The rising sun was hidden		Сонце, що сходило, закрили
by the clouds.				хмари.
The girl pointed to		         Дівчина показала на групу
a group of women sitting in	        жінок, які сиділи в кутку кімнати.
the corner of the room.	
Present Participle Active вживається також у функції обставин (часу, причини, способу дії):
Entering the room, she			Увійшовши до кімнати, вона
saw her sister there.			побачила там свою сестру.
Then she stopped sudden-			Тоді вона раптом замовкла,
ly remembering the presence		згадавши про присутність дітей.
of the children.	
Living in his neighbourhood,	             Живучи по сусідству, я часто
I saw him frequently.				його бачив.
Mary stood for a time in			Мері стояла деякий час
silence, watching and listening.	мовчки, спостерігаючи і слухаючи.
      У ролі обставини Present Participle може вживатися із сполучником:
When reading this book,			Читаючи цю книжку, він
he remembered his childhood.		згадував своє дитинство.
She looked at Lanny as			Вона дивилася на Ленні, ніби
though expecting an answer.		чекаючи відповіді.
Не paused for a moment			Він замовк на хвилину,
as if hesitating.			ніби вагаючись.
Present Participle Passive здебільшого вживається у функції обставини, іноді у функції означення:
Вeing written in pencil,			Оскільки лист був написаний
the letter was difficult to			олівцем, його було важко
read.			читати.
The plant being built in			Завод, що будується у нашому
our town will produce motor-		місті, буде випускати мотоцикли.
cycles.	
Perfect Participle Active та Passive вживається лише у функції обставин: 
Having written the letter,			Написавши листа, дівчина
the girl went to the post office.		пішла на пошту.
Having been made 20 years 	         Виготовлена 20 років тому,
ago, the machine is out of date.	         машина зараз застаріла.
      Past Participle у реченні найчастіше буває о з н а ч е н н я м. У цій функції Past Participle ставиться звичайно перед означуваним іменником. Past Participle із залежними від нього словами (participle phrase) в англійській мові завжди ставиться після означуваного іменника. Проте Past Participle у сполученні з прислівником способу дії звичайно ставиться перед означуваним іменником:
Не is a well-known writer.		Він відомий письменник.
The children danced round		Діти танцювали навколо
the beautifully decorated tree.	          чудово прикрашеної ялинки.
Past Participle вживається також у ролі обставин (часу, причини, мети, способу дії і порівняння) із сполучниками when коли; if якщо, якби; as if, as though наче, ніби; though хоч:
Frightened by the dog, the 		 Злякавшись собаки, дитина
child began to cry.			 почала плакати.
When praised, he was ill			Коли його хвалили, він почував 
at ease.			себе ніяково.
Though wounded, the soldier  	Хоч і поранений, солдат не
did not leave the battlefield.		залишив поля бою.

ОБ'ЄКТНИЙ ДІЄПРИКМЕТНИКОВИЙ КОМПЛЕКС
(THE OBJECTIVE PARTICIPLE COMPLEX)
В англійській мові дієприкметник утворює синтаксичні комплекси з іменниками та займенниками. Дієприкметник входить до складу трьох комплексів: об'єктного дієприкметникового комплексу (the Objective Participle Complex), суб'єктного дієприкметникового комплексу (the Subjective Participle Complex) та незалежного дієприкметникового комплексу (the Absolute Participle Complex).
Об'єктний дієприкметниковий комплекс складається з двох частин. Перша частина комплексу - іменник у загальному відмінку або особовий займенник в об'єктному відмінку. Друга частина - дієприкметник, що виражає дію, яку виконує або якої зазнає особа чи предмет, позначений іменником або займенником.
Другою частиною цього комплексу може бути Present Participle або Past Participle:
І saw him walking in the garden.	 	Я бачив, як він гуляв у саду.
І saw the window broken.			Я побачив, що вікно розбите.
У реченні об'єктний дієприкметниковий комплекс виконує функцію складного додатка (Complex Object) після дієслів to see, to hear, to feel, to watch, to notice, to find, to observe:
I saw her coming out just now.	          Я бачив, як вона тільки що виходила.
Об'єктний дієприкметниковий комплекс вживається з дієсловами, що виражають бажання, а також процеси мислення. З цими дієсловами вживається лише Past Participle:
І want him changed.			Я хочу, щоб він змінився.
Об'єктний дієприкметниковий комплекс з Past Participle вживається після дієслів to have і to get і виражає дію: а) що виконується не особою, позначеною підметом, а кимсь іншим для неї; б) якої зазнає особа, позначена підметом:
She had her hair done.			Їй зробили зачіску.
Have you had a photo taken?		Вас сфотографували?
I must have my watch repaired.	Мені треба полагодити годинник
					(віддати у ремонт).
	
СУБ'ЄКТНИЙ ДІЄПРИКМЕТНИКОВИЙ КОМПЛЕКС
(THE SUBJECTIVE PARTICIPLE COMPLEX)
Суб'єктний дієприкметниковий комплекс складається з двох частин. Перша частина комплексу – іменник у загальному відмінку або особовий займенник у називному відмінку. Друга частина комплексу - дієприкметник (здебільшого Present Participle), що виражає дію, яку виконує особа або предмет, позначені першою частиною комплексу:
A plane was heard flying				Було чути, як високо в небі
high in the sky.				летів літак.
Суб'єктний дієприкметниковий комплекс вживається переважно з дієсловами, які виражають сприймання за допомогою органів чуттів (to see, to hear, to feel, to watch, to notice, to observe у пасивному стані) і виконують у реченні роль присудка, який ставиться між першою і другою частиною комплексу.
З дієсловами to consider, to believe вважати; to find знаходити іноді вживається суб'єктний дієприкметниковий комплекс з Past Participle:
The work was considered		Роботу вважали закінченою.
finished.	
У реченні суб'єктний дієприкметниковий комплекс виконує функцію складного підмета.

НЕЗАЛЕЖНИЙ ДІЄПРИКМЕТНИКОВИЙ КОМПЛЕКС 
      (THE ABSOLUTE PARTICIPLE COMPLEX)
В українській мові підрядне обставинне речення (наприклад, часу або причини) може бути замінене дієприслівниковим зворотом, якщо в головному і підрядному реченнях підмет той самий, хоч в одному з них він може бути виражений іменником, а в другому - відповідним особовим займенником.
Наприклад: Коли Петро повернувся з Києва, він розповів нам про виставку. Повернувшись з Києва, Петро розповів нам про виставку. (В обох реченнях підмет позначає ту саму особу).
Якщо в головному і підрядному реченнях підмети різні, то така заміна неможлива.
В англійській мові заміна обставинного підрядного речення зворотом з participle можлива і тоді, коли в головному і підрядному реченнях підмети різні.
Наприклад: When Peter came home from Kyiv, we asked him to tell us about the exhibition. Peter coming home from Kyiv, we asked him to tell us about the exhibition.
Peter coming home from Kyiv не підрядне речення, а незалежний дієприкметниковий комплекс (the Absolute Participle Complex), що складається з імeнника у загальному відмінку (або особового займенника у називному відмінку) і дієприкметника. У цьому комплексі Peter виконує роль підмета по відношенню до дієприкметника і не є підметом усього речення.
У незалежному дієприкметниковому комплексі можуть вживатися всі форми participle.
У реченні незалежний дієприкметниковий комплекс виконує функції обставин (часу, причини, способу дії, умови):
The rain having stopped			Коли дощ ущух, ми пішли
we went home.			додому.
The day being very fine,			Оскільки день був дуже
she went for a walk.				гарний, вона пішла на прогулянку.
Weather permitting,			Якщо дозволить погода, ми
we'll spend our day off in		проведемо вихідний день у лісі,
the forest.
Незалежний дієприкметниковий комплекс перекладається на українську мову:
а)	підрядним обставинним реченням:
The letter being written,			Коли лист був написаний,
І went to post it.			я пішла відправити його.
б)	простим реченням, що входить до складносурядного:
They went quickly out of			Вони швидко вийшли з дому
the house, Jude accompanying	 і Джуд провів її до вокзалу.
her to the station. 
в)	дієприслівниковим зворотом:
Her face smiling, she			Усміхаючись, вона увійшла
came into the room.			в кімнату.
Крім цього, незалежний дієприкметниковий комплекс може перекладатися на українську мову головним реченням в складнопідрядному, вставним реченням, іменником з прийменником:
She sat down at the table,			Коли вона сідала за стіл, її
her hands beginning to			руки починали тремтіти.
tremble. 
Hе came into the room,			Він увійшов до кімнати з
his face smiling.			усміхненим обличчям.
Незалежний дієприкметниковий комплекс може вводитись прийменником with. Такий комплекс вживається у функції обставини способу дії або супровідних обставин і перекладається на українську мову здебільшого самостійним реченням або дієприслівниковим зворотом:
He was standing, with his			Він стояв, схрестивши
arms crossed and his head		руки і опустивши голову.
bent. 
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